Аннотация к программе практики
Преддипломная практика 

Направление подготовки 45.04.01 – Филология

Направленность (профиль)- Теория и практика перевода в профессиональной коммуникации (основной язык – французский)

Квалификация выпускника – Магистр

Цель преддипломной практики - формирование профессиональных умений и опыта профессиональной деятельности в области филологии и лингвистики. 

Задачи преддипломной практики:
· приобретение опыта в исследовании актуальной научной проблемы; 

· подбор необходимых материалов для выполнения выпускной квалификационной работы в области филологии и лингвистики; 

· проведение самостоятельного научного исследования; 

· усвоение лингвистических технологий, применяемых в разного рода информационных системах, специализированном программном обеспечении и электронных ресурсах в гуманитарной сфере; 

· овладение языками (родным и иностранным) в их теоретическом, практическом, функциональном, прагматическом, синхроническом, диахроническом, социокультурном, диалектологическом и сопоставительном аспектах. 

В результате прохождения практики студент должен:

Знать: 

· современные образовательные информационные технологии и использовать их в учебном процессе 

· методы и методики преподавания экономических дисциплин в высших учебных заведениях 

· Уметь: 

· совершенствовать и развивать свой интеллектуальный и общекультурный уровень 

· разрабатывать и применять современные образовательные технологии для преподавания 

· филологических дисциплин в высших образовательных учреждениях 

· формулировать и решать различные педагогические задачи 

· разрабатывать учебные планы, программы и соответствующее методическое обеспечение для преподавания экономических дисциплин 

Владеть: 

· навыками публичной и научной речи для проведения разнообразных форм учебных занятий 

· навыками отбора материала и построения учебных занятий с учетом закономерностей и современных требований диалектики научного познания 
Содержание практики:

1. Инструктаж по общим вопросам;

2. Составление плана работы;

3. Подбор и представление руководителю текстов для перевода по специальности в соответствии с индивидуальным заданием руководителя, овладение исследовательскими методами обучения, связанными с самостоятельным пополнением знаний;

4. Обоснование цели и задач исследования и подготовка развернутого плана работы на основе обработки, интерпретации и обобщения изученного материала;

5. Написание текста первой главы магистерской диссертации;

6. Составление библиографического списка источников, используемых в подготовке диссертации;

7. Представление первой главы и общего плана работы.
